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Translate into English:

Admiral Eteonicus was based, with his fleet of allied Greek ships, at the island of
Chios.  However, he had not been supplied with money for his sailors’ pay.  At
first, the sailors coped well enough, but, as their situation grew worse, they formed
a desperate plan.

ο� δε ναυται, 
ω� µεν θερο� �ν, ο�κ �πεινησαν·  ε�ργασαντο γαρ µισθου κατα την

νησον.  �πει δε χειµων �γενετο, τροφην ο�κ ε�χον και γυµνοι τε και �ανυποδητοι

�σαν.  �δοξεν ο�ν α�τοι� �πιθεσθαι τ� Χι�.

All those involved in the plot agreed to carry a reed as a sign to identify the
plotters to each other.  But Eteonicus found out about the “reed-carriers”.

�αλλ� ! �Ετεονικο�, πυθοµενο� το τε συνθηµα και το πληθο� των καλαµηφορων,

�απορω� ε�χεν.  ο� γαρ �θελησε κολαζειν παντα� του� καλαµηφορου�.  �φαινετο

δ� α� δεινον ε�ναι α�τ� �αποκτειναι ναυτα� πολλου�, συµµαχου� $ντα�.

Eteonicus gathered together a few loyal supporters.  He happened to meet one of
the reed-carriers.

! δ� �Ετεονικο� µετ�  �ανδρων πεντεκαιδεκα, �γχειριδια �χοντων, �πορευετο κατα

την πολιν.  �ντυχων δε ναυτ� τινι καλαµον �χοντι, �απεκτεινεν.  και �κελευσε

του� πεντεκαιδεκα παραγγελλειν τον ναυτην δια τον καλαµον  �αποθανειν.  ο�

ο�ν  �αλλοι καλαµηφοροι, τουτ�  �ακουσαντε�, ο%τω� �φοβηθησαν 'στε ε�θυ�

�ρριψαν του� καλαµου�.

After dealing with the plot, Eteonicus did arrange to get pay for the sailors.

�αλλ� ! �Ετεονικο� �πεισε του� Χιου� χρηµατα συµφερειν·  α) µα δε προσεταξε

τοι� ναυται� ε�� τα� ναυ� ε�σβαινειν.  τοτε δε, '� του γεγενηµενου ο�δεν ε�δω�,


καστ� µισθον µηνο� �δωκεν.

'� (line 13) — as if
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α� κουω I hear

α� λλα but

α� λλο	, -η, -ο other

α� μα at the same time

α� νηρ, α� νδρο	 (m.)    man

α� νυποδητο	, -ον without shoes

α� πεκτεινεν (from α� ποκτεινω  I kill)

α� ποθανειν (from α� ποθν�σκω  I die)

α� ποκτειναι (from α� ποκτεινω  I kill)

α� πορω	 �χω I do not know what to do

α�   furthermore, besides

α�τον, -ην, -ο   him, her, it

γαρ   for

(το) γεγενημενον “what had happened”

γυμνο	, -η, -ον   poorly clothed, lightly clothed

δε and, but

δεινο	, -η, -ον dreadful, terrible

δια (+ accusative)     because of

δοκει (+ dative)     (it) seems good to (someone), (someone) decides

�γενετο “came on”

�γχειριδιον, -ου (n.)    dagger

�δωκεν (from διδωμι   I give)

ε�δω	   knowing

ε�μι I am

ε�σβαινω ε�	 (+ accusative)     I enter, I board

ε�χον (from �χω   I have, I hold)

�καστο	, -η, -ον each

�ντυχων (+ dative)     meeting

�πει when
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�πιθεσθαι (+ dative)     to attack

�ργαζομαι I work, I labour

�ρριψαν (from �ιπτω   I throw away)

�Ετεονικο	, -ου (m.)     Eteonicus

ε�θυ	 at once

�χω I have, I hold

�ω	 while

"θελησε (from �θελω   I wish)

θερο	, -ου	 (n.)     summer

και   and

καλαμηφορο	, -ου (m.)     reed-carrier

καλαμο	, -ου (m.)     reed

κατα (+ accusative) throughout (line 1)

across (line 7)

κελευω I order

κολαζω I punish

μεν . . . δε . . . on the one hand . . . on the other hand . . .

μετα (+ genitive)    with

μηνο	   “a month’s”

μισθο	, -ου (m.)     pay

μισθου “for hire”

ναυ	, νεω	 (f.)     ship

ναυτη	, -ου (m.)     sailor

νησο	, -ου (f.)     island

$, %, το the

&ντα	 “who were”

ο�, ο�κ not 

ο�δεν nothing

ο�ν therefore



Page four[0510/406]

ο'το	, α'τη, τουτο this; he, she, it

ο'τω	 so, so much, to such an extent

παντε	, πασαι, παντα all

παραγγελλω I pass the word around

πειθω I persuade

πειναω I am hungry

πεντεκαιδεκα fifteen

περι (+ genitive) about, concerning

πληθο	, -ου	 (n.)     large number

πολι	, πολεω	 (f.)     city

πολυ	, πολλη, πολυ much; (pl.) many

πορευομαι I go, I make my way

προσεταξε (from προστασσω (+ dative) I order, I instruct)

πυθομενο	 (from πυνθανομαι   I find out)

συμμαχο	, -ου (m.)     ally

συμφερω I contribute

συνθημα, -ατο	 (n.)     sign

τε . . . και . . . both . . . and . . .

τι	, τι	, τι a, a certain

τοτε then

τροφη, -η	 (f.)     food, provisions

φαινομαι I seem

φοβεομαι I fear, I am afraid

χειμων, -ωνο	 (m.)     winter

Χιοι, -ων (m.pl.)     Chians, people of Chios

Χιο	, -ου (f.)     island of Chios

χρηματα, -ων (n.pl.)     money

*στε that

[END OF WORD-LIST]
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